Übung zu Lektion XXXVI–XL

1.
Übersetze die Wörter (L  D und D  L) (Lösung jeweils abdecken)!

	fructus, -us m. (2)
	Frucht, Nutzen
	nemo, -inis
	niemand
	domum
	nach Hause

	umquam
	jemals
	notus, -a, -um
	bekannt
	revocare
	zurückrufen

	exercitus, -us m.
	Heer
	demum
	endlich
	iurare
	schwören

	pulvis, -eris m.
	Staub
	paulo post
	wenig später
	ipse
	selbst, gerade

	summus, -a, -um
	der höchste
	somnus, -i m.
	Schlaf
	quidem (2)
	wenigstens, freilich

	laus, laudis f. (2)
	Lob, Ruhm
	induere, -o
	anziehen
	plerique
	die meisten

	nescire, -io
	nicht wissen
	nisi (2)
	wenn nicht, ausser
	aliter (2)
	anders, sonst

	mors, mortis f.
	Tod
	abdere, -o
	verbergen
	redire, -eo
	zurückkehren

	proelium, -i n.
	Schlacht
	perire, -eo
	zugrunde gehen
	excitare, -o
	aufwecken

	victor, -oris m.
	Sieger
	inire, -eo (2)
	hineingehen, beginnen
	ferox, ferocis
	wild


2.
Bilde die Stammformen (1. Sg. Präs., 1. Sg. Perf., PVP, Übersetzung)!
a)
vendere
c)
subire (2)
e)
fallere
b)
traducere
d)
subigere
f)
removere

3.
Übersetze und gib verwandte lateinische Wörter an!
a)
caedes
c)
coniungere
e)
oppugnare
b)
civitas
d)
spes
f)
inopia

4.
Von welchen lateinischen Wörtern (inkl. Bedeutung) sind die folgenden Wörter abgeleitet:
a)
Adjektiv
c)
Sakrament
e)
silence
b)
conseil
d)
spontan
f)
comprendre

5.
Bestimme und bilde die entsprechende Form des Feminins!
a)
ipso
c)
eundem
e)
ipsorum
g)
eidem
b)
ipsius
d)
eosdem
f)
ipse
h)
iisdem

6.
Bestimme und bilde die entsprechende Form von ire bzw. malle!
a)
itis
c)
ibit
e)
ierat
g)
iimus
b)
malebant
d)
maluisti
f)
malunt
h)
malo

7.
Übersetze mit WUBS und unterstreiche die Satzglieder (Thema: Cincinnatus):
a)
Cincinnato agrum colente legati a senatoribus missi sunt.
b)
Toga a coniuge apportata Cincinnatus mandata (“Aufträge”) senatus accepit.

8.
Übersetze: Der Trojanische Krieg

Helena a Paride rapta Menelaus cum fratre Agamemnone multos milites ad Troiam traduxerat. Ibi Grae​ci decem annos frustra contra Troianos pugnabant; itaque urbem invictam esse putabant. Hec​to​re ab Achille et hoc a Paride necatis nonnulli domum redire volebant. Sed Ulixes (= Odysseus) a Minerva dea adiutus iram copiarum iterum excitavit et equum ligneum (aus Holz) aedificavit. Post​quam equus in urbem motus est, Graeci Troianis dormientibus e ventre (Bauch) desiluerunt et Troi​am deleverunt.

Lösungen

1.
—

2.
a)
vendo, -didi, -ditum “verkaufen”


d) subigo, -egi, -actum “unterwerfen”
b)
traduco, -duxi, -ductum “hinüberführen” 
e) fallo, fefelli, falsum “täuschen”
c)
subeo, -ii, -itum “herangehen, auf s. nehmen”
f) removeo, -movi, -motum “wegschaffen”

3.
a)
“Mord” , caedere



d) 
“Hoffnung, Erwartung” , sperare
b)
“Staat, Gemeinde, Bürgerrecht” , civis
e)
“angreifen” , pugnare
c)
“verbinden” , coniunx


f)
“Mangel” , copia(e)

4.
a)
adicere, “hinzufügen” 


d)
(sua) sponte, “aus eigenem Antrieb”
b)
consilium, “Rat, Plan, Beschluss”

e)
silentium, “Stille”
c)
sacer, “geweiht”



f)
comprehendere, “ergreifen, begreifen”

5.
a)
Abl. Sg. m./n. ipsa

e)
Gen. Pl. m./n. ipsarum
b)
Gen. Sg. m./f./n. ipsius
f)
Nom. Sg. m. ipsa
c)
Akk. Sg. m. eandem
g)
Dat. Sg. m./f./n. eidem
d)
Akk. Pl. n. easdem

h)
Dat./Abl. Pl. m./f./n. iisdem

6.
a)
2. Pl. Präs. akt. mavultis
e)
3. Sg. Plqpf. akt. maluerat
b)
3. Pl. Impf. akt. ibant
f)
3. Pl. Präs. akt. eunt
c)
3. Sg. Fut. akt. malet
g)
1. Pl. Perf. akt. maluimus
d)
2. Sg. Perf. akt. isti

h)
1. Sg. Präs. akt. eo

7.
a)
W
—

U
Während C. (Adv) das Feld (AO) bebaute (Adv), wurden die Gesandten 



(S) von den Senatoren (Adv) geschickt (P).

B
C. bebaute das Feld und gleichzeitig wurden die Gesandten von den S. geschickt.

S
Während der Feldarbeit des C. wurden die Gesandten von den S. geschickt.
b)
W
—

U
Nachdem die Toga (Adv) von der Frau (Adv) herangetragen worden war 



(Adv), empfing (P) C. die Aufträge (AO) des Senats (Attr).

B
Die Toga wurde von der Frau herangetragen und C. empfing die Aufträge des Senats.

S
Nach dem Herantragen der Toga durch die Frau empfing C. die Aufträge des Senats.

8.
Nachdem Helena von Paris geraubt worden war, hatte Menelaos mit ‹seinem› Bruder Agamemnon viele Soldaten nach Troia [hinüber]geführt. Dort kämpften die Griechen zehn Jahre lang vergeblich gegen die Trojaner; daher glaubten sie, dass die Stadt unbesiegbar sei. Nachdem Hektor von Achilles und dieser von Paris getötet worden war, wollten einige nach Hause zurückkehren. Aber Odysseus, von der Göttin Athena/Minerva unterstützt, erregte (< weckte auf) den Zorn der Truppen wieder und ‹liess› ein Pferd aus Holz erbauen. Nachdem das Pferd in die Stadt bewegt wor​den war, sprangen die Griechen, während die Trojaner schliefen, aus dem Bauch heraus und zer​störten Troja.

Übungen im Internet: (jeweils Lektion 36–40)

•
Substantive:
http://www.unizh.ch/~luciush/exercitium/felix.html

•
Verben:
http://www.unizh.ch/~luciush/verba/felix.html

•
Wörter:
http://www.unizh.ch/~luciush/javavoci/felix.html

